Niniejszy dokument został przyjęty przez Komisję w dniu 2 lipca 2003 roku

Decyzja C(2003)2029 z dnia 2 lipca 2003 roku

The English language version of the model contract is the only valid and legally binding version. This translation into Polish is provided to facilitate understanding of the contract and its annexes. Polish version is not legally binding and is not officially sanctioned. English terms used in this contract should be interpreted according to Belgian law and, therefore, their Polish equivalents should not be interpreted according to Polish law, as this could lead to misinterpretation. This translation is not an official document of the European Commission. KPK IPPT PAN is not responsible for the use which can be made of this translation or for any effects thereof.  

Jedyną wersją ważną i prawnie wiążącą jest angielska wersja językowa. Niniejsze tłumaczenie na język polski jest dokonane jedynie w celu ułatwienia zrozumienia treści kontraktu i jego aneksów. Polska wersja językowa nie jest wersją ważną ani wiążącą; nie jest objęta sankcjami prawnymi. Angielskie terminy użyte w kontrakcie winny być interpretowane zgodnie z prawem belgijskim, zatem ich polskie odpowiedniki nie powinny być interpretowane na podstawie prawa polskiego, bowiem mogłyby to prowadzić do błędnej interpretacji. Tłumaczenie nie jest oficjalnym dokumentem Komisji Europejskiej. KPK IPPT PAN nie ponosi odpowiedzialności za sposób wykorzystania tłumaczenia ani skutki wykorzystania polskiej wersji językowej.

ANEKS III

PRZEPISY SZCZEGÓŁOWE DOTYCZĄCE PROJEKTÓW SEKTOROWYCH (COLLECTIVE RESEARCH)

III.1 - Definicje

Poza definicjami zawartymi w art. II.1 stosuje się następujące definicje:

· grupa przedsiębiorstw (enterprise grouping) oznacza wykonawcę określonego w ten sposób w art. 1.2 kontraktu, który spełnia definicję określoną w konkursie, na który projekt został złożony.

· wykonawca - BRT (RTD performer) oznacza wykonawcę określonego w ten sposób w art. 1.2 kontraktu, który spełnia definicję określoną w konkursie, na który projekt został złożony.

· wykonawca - MŚP (SME contractor) oznacza wykonawcę określonego w ten sposób w art. 1.2 kontraktu, który spełnia definicję określoną w konkursie, na który projekt został złożony.

III.2 – Zobowiązania

1. Poza zobowiązaniami określonymi w art. II.3.1, konsorcjum jest obowiązane:

a) zadbać o to, by kopia umowy konsorcjum podpisana przez wszystkich wykonawców została udostępniona Komisji w ciągu [30] [x] dni od daty wejścia w życie kontraktu. Umowa konsorcjum ustanawia sposób alokacji wspólnotowego wkładu finansowego przekazanego konsorcjum pomiędzy poszczególnych wykonawców oraz, w szczególności, zawiera postanowienia umożliwiające każdemu z wykonawców-BRT otrzymanie od konsorcjum 100% kosztów dopuszczalnych poniesionych w związku z prowadzeniem działań 
w zakresie badań i rozwoju technicznego lub innowacji podczas projektu, 
w ramach pułapów określonych w umowie konsorcjum. 

Datę rozpoczęcia projektu ustanawia się w art. 4.2 w oparciu o następującą procedurę. Projekt rozpoczyna się dopiero po otrzymaniu przez Komisję należycie podpisanej kopii umowy konsorcjum, która spełnia zawarte w powyższym akapicie wymogi dotyczące podziału wspólnotowego wkładu finansowego. Komisja powiadamia wykonawców o dacie rozpoczęcia projektu.

b) zadbać o to, by koszty wykonawców BRT stanowiły przynajmniej 40% całkowitych dopuszczalnych kosztów przeznaczonych na działania w zakresie badań i rozwoju technicznego lub innowacji prowadzone w ramach projektu. Jeżeli w momencie zakończenia projektu koszty dopuszczalne działań 
w zakresie badań i rozwoju technicznego lub innowacji wykazane przez wykonawców BRT stanowią mniej niż 40% całkowitych dopuszczalnych kosztów tego typu działań w projekcie, wkład finansowy Wspólnoty zostanie dostosowany tak, by przy refundacji kosztów dopuszczalnych zachowano proporcję 40% dla wykonawców BRT i 60% dla pozostałych wykonawców.

2. Poza obowiązkami wymienionymi w art. II.3.2.k), każdy wykonawca informuje Komisję o wszelkich zmianach swojego statusu, które mogłyby zagrozić jego zdolności do spełnienia kryteriów ustanowionych w definicjach art. III.1.

III. 3 –Wspólna odpowiedzialność finansowa konsorcjum

Postanowienia art. II.18 nie mają zastosowania do niniejszego kontraktu. Komisja może wymagać gwarancji finansowych ustanowionych w art. 182 przepisów wdrażających rozporządzenie finansowe (implementing modalities).

III.4 - Modele rozliczania kosztów

Poza postanowieniami art. II.22.4:

· w ramach odstępstwa od ustalonej powyżej zasady, każdy wykonawca-BRT uprawniony do stosowania modelu rozliczania kosztów AC może wybrać model FCF w ramach niniejszego kontraktu oraz podczas udziału jako wykonawca-BRT 
w przyszłych projektach CRAFT i sektorowych Szóstego Programu Ramowego, pod warunkiem, że posiada system księgowości pozwalający na określenie pełnych kosztów bezpośrednich związanych z projektem.

III.5 – Własność wiedzy

Przepisy 1 i 2 art. II.32 zastępuje się następującymi postanowieniami:

1. Wiedza pochodząca z prac prowadzonych w ramach projektu stanowi wspólną własność grup(y) MŚP.

2. Grupa/grupy MŚP uzgadnia(ją) między sobą sposób alokacji i warunki korzystania 
z praw własności wiedzy.

III.6 – Ochrona wiedzy

Pierwsze zdanie art. II.33.3 zastępuję się następującym zdaniem:

Wykonawca może opublikować lub zezwolić na opublikowanie na dowolnym nośniku danych dotyczących wiedzy będącej jego własnością lub wiedzy stworzonej podczas prac prowadzonych w ramach projektu, pod warunkiem, że nie wpłynie to na ochronę tej wiedzy.

III. 7 – Prawa dostępu

Ostatnie zdanie art. II.35.2 (a) zastępuje się następującym zdaniem:

Wykonawcy-BRT przyznają pozostałym wykonawcom prawa dostępu do istniejącego know how potrzebnego do realizacji projektu bez konieczności płacenia honorariów autorskich.
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